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Ein poetisches Coming-of-Age Jugendbuch über Freundschaft und die erste Liebe, das 
behutsam das Thema Zwangsstörung anreißt.

Worte sind nicht Samanthas Freunde. Im Gegenteil: In endlosen Gedankenschleifen verfolgen sie 
Sam und hindern sie daran, ein normales, unbeschwertes Leben zu führen. Aus Angst, als verrückt 
abgestempelt zu werden, verheimlicht Sam ihren täglichen Kampf sogar vor ihren Freundinnen. Nur 
die unkonventionelle Caroline sieht hinter Sams Fassade und lädt sie ein, sich einem geheimen 
Dichterklub anzuschließen. Hier erlebt Sam zum ersten Mal die befreiende Kraft von Worten und 
kommt sich seit langer Zeit selbst wieder nahe. Als sie sich in den klugen, zurückhaltenden AJ 
verliebt und gerade beginnt, vorsichtig auf ihr neues Glück zu vertrauen, stellt eine unerwartete 
Entdeckung alles infrage.
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Kreative:

 Die beglückende Wirkung von Worten erlebt Tamara Ireland Stone Autorin:
jedes Mal selbst, wenn sie einen Stift in die Hand nimmt. Genau aus diesem 
Grund hat sie sich nach einer erfolgreichen Karriere im PR-Bereich vor 
einigen Jahren ihren Traum vom Schreiben erfüllt. Ihr erster Roman wurde in 
über zwanzig Ländern veröffentlicht. Tamara Ireland Stone lebt mit ihrer 
Familie in San Francisco.

 Sandra Knuffinke (links) arbeitet gemeinsam mit Jessika Übersetzerin:
Komina als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um mit vollem Mund Metaphern zu 
zerpflücken und Synonyme zu jagen.

 Jessika Komina (rechts) arbeitet gemeinsam mit Sandra Übersetzerin:
Knuffinke als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um gemeinsam mit vollem 
Mund Metaphern zu zerpflücken und Synonyme zu jagen.


